0 E
THE UNIVERSITY OF

MELBOURNE

Slovak /
Slovencina

Prosim si
zmrzlinu.
Cucoriedkovu!

Martin Tomko / Geomatics

tomkom@unimelb.edu.au

Poland



Slovensko a Slovencina | Slovakia and Slovak

THE UNIVERSITY OF

MELBOURNE




W =

Slovensko a Slovencina | Slovakia and Slovak

MELBOURNE

THE UNIVERSITY OF

1

Nearre
o

%

o~
&

%
¥

L=
&



Slovensko a Slovencina | Slovakia and Slovak

8. TR / Latvia ) N
A sio ¥ ( ek THE UNIVERSITY OF
k’}j.{‘f? ‘Sweden #f } a0 N e TN
Mroi - 3 i 0 L _ MELBOURNE
o 3 o .
: ; ,%0 Russia
A Q,




Slovensko a Slovencina | Slovakia and Slovak 5

~a2a {\ ¥
L P
Y P 3
e Se -
% -
TR %,
’ “,f_('\f{"i"
W@
~, -J
o ,\’g&?:
S Vet Y
. | i
\—\4“

Poland

Belarus

-SSR
50 ~~ r

THE UNIVERSITY OF

Indo-European
Balto-Slavic
| I |
Ukraine , ,
Baltic ... Slavic
| |
Western Southern Eastern
, Serbo- .
—  Polish — ) — Russian
< Croatian
f mm t ?“lzaun:’::“ ::“‘“ Xn\u
,,_:"’r::‘“i.,::ff’z:;wu#«'?‘" — Czech | Slovene | Ukrainian
”f*ﬁ%‘*”m?;m'@?ﬁ
| A -EA0BE TR CicRnN ufw w:'mmuil‘:*“; .,'/,,’
- — Slovak | Bulgarian |“<Belarussian
2 Y

P o i —Macedonian




Topography, Culture and Language

P AUDE.
THE UNIVERSITY OF

MELBOURNE




Topography, Culture and Language

THE UNIVERSITY OF

>4 \ Stobrawski’} ™ Park / //»-
/ AL f Krajo\braizowy" Rark Tarnobrzeg \ Uroczyska Pen HanbHUA ELBOURNE
Krajobrazowy Lasy}méj Y Krajobrazowy Puszczy y JLG Ll
I 23VnS ) Noriich 7 (el M‘Sklel nARALATHIR
-/ e K N 7 e \
T WOj ewodztwo ‘opolskie s, T \.
i M
A J ) \ /
k Pi,eI:iry,.SlqskE ‘
) > zeszow v
Gllwvce Sospomem \
S~ 8 Y
L P gy e o . ‘
Chré/néné )’\Tychy Kral‘(’%v 4—9/ ) — ‘ Przemys| / <
krajlnna 7 \ > k N 74
R = ) wojewodztwo == A
N 7 A ~ K \
Jastrzeble Zdro] - F\f/"md matopolskie { rosno Park™f & (s
Bielsko-| é’ala { ~Krajobrazowy s \75
i iata' X /
RERS ) ”’\“\_\ Nowy, Sacz Magurski R eogsignnych > e
=
Krajobrazowy D \ Pgrk Vi y ¢
\Beskldu \‘\\ il ¢ Cisnian \73 Haulonaan?m/(‘
Slaskiego ‘ A npupoaHui 1~
R CHK®Horna KA oy, ) napk /{J
Orava &% H\A \ ,CKoniseeKi ;

; \ T
J Jatransky; SPregovsky kraj $ FEEU T
P narodny, park / et )J\»\ \> &7 \Pral \
\I}s@\kraj ~..Presov S
¥ I -
o Chranena/ / 2 —&:\ranne
_->-Bmo 7 1. S0 4 4
P‘Q//&’ //’ kra]mna Narodny park T
v ( obldst &\/elka Fatra Bt
g S L ¥ ?a, a%l—e Trencin Strazovské e ) M\ . o
‘? ™ 2. St / ”ln\ yichy - )yBanska Bystrica planina
v 2 N ) 1 Z
*N\—/ ~ LN 4 \ Ch/rane?_a ?
—n w o ~krajinna Chranena Banskdbys\tricky kraji \
Y “ Y 5 «{ /f objast { X \
X ) < s kra;mna & \
> AR=A K (N / Poniie £ criast 1 Ny
b \ N A Stiavnickéf i
7 VN el
) / v Trnava ‘f‘/.f—"’/ vrghy 7 - N At
i NS Jt A NS / S \ 5
j\ A L NBratislavsky-kraj S Ne o f 3 J Salgotarjan Esz—lk—/Magyamm/'%t_;\\ R
N ey + N T = g L 4
;1 — é)/'/ e K — !
s e, ol
5 ) ( Eger
8 \_ 2 / - ! -V e
‘ / \ \ \\ 'f“,/i / =S
,V /X \ o g “Debrecen
S~/ = R Hevesi Fives rre
iﬂ P N Pusztak 7 Hortobagyi
""_§ = Tajvedeiml Nemzeti‘Park
/// [ Feno—Hansag Ls Korzat’ \

*. Nemzet: Park et

Surggn\and /’/

\
Kozép- Dummu\
/ _/ )
e

Nyugat- Dunamu\ ,,j
: \/[ VeSZperm % / } Kecskemet



Linguistic diversity




Topography, Culture and Language

POLAND

Olomouc

CZECHIA

Language of the Slovak Republic (language law). According to this law, the Ministry of ”

Culture approves and publishes the codified form of Slovak based on the judgment of
specialised Slovak linguistic institutes and specialists in the area of the state
. language. This is traditionally the Ludovit Stir Institute of Linguistics, which is part of
2 ' the Slovak Academy of Sciences. In practice, the Ministry of Culture publishes a
| document that specifies authoritative reference books for standard Slovak usage,

1.3

which is called the codification handbook (kodifikacna prirucka). The current

regulations were published on 15 March 2021. There are four such publications:*®!

« 'Pravidia slovenského pravopisu', 2013, (orthographic rules)

« 'Kratky slovnik slovenského jazyka', 2020; (dictionary)
AUSTRI
i « 'Pravidla slovenskej vyslovnosti, 2009; (pronunciation)

O :
https://en .wik_ipggjﬁia.org/yviki/vS:Ivovak
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Kroje na Slovensku

https://edu-stofirova1.webnode.sk/album/kroje/mapa-kroje-jpg/ °
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Sounds: Pis ako pocujes (Bernolak)

phoneme = grapheme
MELBOURNE
Slovak vowel phonemes Slovak consonant phonemes'®®!
Front Back Labial | Alveolar | Retroflex | Palatal | Velar | Glottal
short  long short long Nasal m n n
Close i i u u: voiceless | p t cl39] k
Plosive
Mid e | e | o2 | () voiced b d B 1 g
Open () a ar — voiceless is ts
Diphthongs (u) 16 18 UD voiced dz dz
voiceless f S 5 X
Fricative
voiced z Z h
v
plain |
Approximant short I A
lateral
geminated Iz
short r
Trill
geminated It

Bernolak - Grammatica Slavica (1790)

@5
C-

tar - Nauka reci Slovenskej (1846)




Grammar
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« Inflected language, 6 cases, 3 genders, tense, voice. MELBOURNE
« Inflects nouns, adverbs, adjectives, pronouns...
« The verb (predicate) agrees in person and number with its subject.

« Adjectives and pronouns must agree with nouns in case, number, and gender.

Word order in Slovak is relatively free, since strong inflection enables the identification of grammatical roles (subject, object, predicate,
etc.) regardless of word placement. This relatively free word order allows the use of word order to convey topic and emphasis.

Some examples are as follows:

Ten velky muz tam dnes otvara obchod. = That big man is opening a store there today. (fen = that; velky = big; muz = man; tam =
there; dnes = today; olvara = opens; obchod = store) — The word order does not emphasize any specific detail, just general
information.

Ten velky muz dnes otvara obchod tam. = That big man is today opening a store there. — This word order emphasizes the place
(tam = there).

Dnes tam otvara obchod ten velky muz. = Today over there a store is being opened by that big man. — This word order focuses on
the person who is opening the store (ten = that; velky = big; muz = man).

Obchod tam dnes otvara ten velky muz. = The store over there is today being opened by that big man. — Depending on the

intonation the focus can be either on the store itself or on the person. 1


https://en.wikipedia.org/wiki/Predicate_(grammar)
https://en.wikipedia.org/wiki/Subject_(grammar)

Language: diminutives
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Obor Obrik, Obricek Trpaslik Trpaslisko “
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the narrowest core — so to speak, the strongest part —
it-consists of four or five basic word roots (in this
Contexts are usually mentioned dick, cock, whore, Najkrati slovnik slovenského jazyka

Len fivodom ...

fU'ek, p ussy) . We II y 234 S Ioga n S Of Ou r d i Cti On ary pOi ntS Predchadzajuce slovniky slovenského jazyka mali jeden velky nedostatok: mald, no

z hl'adiska frekvencie v hovorovej re¢i velmi vyznamni oblast’ lexiky pred verejnostou

to the faCt th at the issue iS mUCh, mUCh more bud’ zatajili, alebo prezentovali vo velmi obmedzenej podobe a obcas bohuzial aj

skreslenej. Situacia, ktora takto vznikla, moZno oznacit' za kuriéznu: civilizovany narod

complicated. So let's say, whore fuek, given its greater AR SR

Némietka, Ze vacsina pouzivatelov jazyka vyrazy, o ktorych je re¢, aj tak ddverne

pozna, neobstoji; absencia ich exaktného lexikografického spracovania vedie k rozliénym

OCCU rrence in fiCti On a nd jou rnal iS m y i't | ieS [by]_W'h'a‘t mylnym nazorom, poveram a mytom. Jednym z nich je napr. nazor, Ze najuziie jadro —

takpovediac najsilnejSiu cast — tvori Styri ¢1 pat zakladnych slovnych korenov (v tejto

d e g ree Of SOCi al ta bo O , SO m eWh e re b etwe e n th e stvislosti sa oby¢ajne spominaju chuj, kokot, kurva, jebat', piéa). Nuz, 234 hesiel nasho

slovnika poukazuje na skutoénost’, Ze problematika je omnoho, omnoho komplikovanejsia.
1 1 . Tak povedzme, kurva, uz vzhladom na jej vacsi vyskyt v beletrii a publicistike, leZi, ¢o sa
al read y m e n t|0 n ed te rm S a n d Ie SS V u I g a r S h It, a SS y stupila spolo¢enského tabu tyka, volakde medzi uZz spominanymi terminmi a menej

vulgarnymi srat’, rit’; mame tu vyrazy ako gec, ketdn, cicina, prdiet', trt, predstavujice

L PR

Etymologicky slovnik jazyka Geského a slovenského V. Machka (Praha, NCSAV,
1957) poukazuje na praslovansky pévod podstatného mena kurva — uvedeny tvar sa
nevyvinul z nemeckého hure, ale skér opak je pravdou; vseslovanské jebat’ odvodzuje
svoj povod az kdesi v staroindickom ydbhati. Z inych pramefiov zase vyplyva, Ze slovo
kokot nie je azda odvodeninou z franc. cocotte, ale zo staroslovienskeho kokot, ktoré
malo, okrem in¢he, aj vyznam kohut. V tejto sivislosti nas uz potom vébec neprekvapi, ze
aj slovansky pévod terminu pi€a resp. pizda (neskoér presiel o.i. do mad'ar¢iny), sa javi
tieZ uz ako dostato¢ne preukazany. Uvedené fakty a napokon aj fakt, Ze vSetky tieto slova
sa vyskytuji v nasej slovnej zasobe, v slovnej zdsobe pouzivanej na nafom tzemi, nas
opraviwju vyslovit' tvrdenie, Ze tak ako anglictina svojim futbal, klub, gol, franchzstina
vyrazmi foaleta, kravata, krém, rustina sputnikom a perestrojkou, €1 CeStina svojim
robotom, tak slovencina prave oblast'ou spracovanou v nafom slovniku, prispieva svojim
vkladom do medzinarodnej lexiky.

https://www.ctrnactka.net/2020/200205-slovnik.pdf 15



Rich vocabulary (let’s be rude)

jeb it

jebacka, -y, -tiek 2

jebak, -a, -y m.
zajebakovany prid.
jebaref, -me £

jebat’, -e, -0 ndk.

jebat’ sa

jebat’ s1

J

buch, bac (1 a bolo to v pici! Bomby vybuchovali: j.! J.I)
1. siilozenie (4 ked" budem zvizacka, ej to bude j.!)

2. krasavica, pohlavne pritazliva zena

(Vyrastla z nej taka j., Ze

len pri prihom pomysleni sa vietlym slinky zbichali.)

3. drina,
zmon. dojebat’, -e, -0

vyrazka,
pokryty j
miesto, k
jebe — pri
{Nepozni
1. shlozit
2. (kohao,
3. (komu,
e?) dojebat sa
4. (koho)
5 ey dotrtkat’sa /dojebat si
6. (na ko
opovi dojebnit, -e, -0, -bol 4k
jata,
7. (o) k

l.focoib

dojebnat’ sa

spravoc dopicovat, -uje, -uji  dk.
dosrat’, -serie, -sertl rozk.

2. (v éom,
vyse dv
3. st (J-h

. - dosrat’ sa
Skrabat

D
1. ukonéit’ stlozenie (Ked' d-I, zis
2. (koho) dobit’, zmlatit' (D-] ho &
3. (koho) pokarhat', vyhresitt ¢
rozkaz.)
4. (koho) nahnevat’, nazlostit’, doz
celkom vazne d-lo.)
3. (fo) definitivne pokazit', zniéit'
na nej vobec neda sediet’)
1. ublizit’ si, zranit’ sa (D-] sa pri
2. prist’ (D-li sme sa ram, no krém
1. poranit’ si (D-I si koleno pri fu
2. pokazit’ si, poskodit’ (Na tych .
tkoho) dorazit’, dobit’ (D-] ho posle
fcim) dorazit' sa (napr. pri pijatike
borovicky.)
prestat’ picovat’  (Ak si d-1, tak s
(co) pokazit (Na predoslom poste
preloZili ku nam.)
chovat’ sa zbabelo (Ked mu
sa a vietko vyblabotal.)

ohjebat’, -e, -0, dk
objebavat’, -a, -aju
objebavacg, -a m.
odjebat’, -e, -0,-bal dk.

odjebavag, -a m.

odjebnat’, -e, -, -bol 4k

ojeb, -u m.

ojebat’, -e, -0, -al 4k

ojebat sa

https://www.ctrnactka.net/2020/200205-slovnik.pdf
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O
{¢o, éim) obloZit', obhadzat’ (o. zadni stenu vapnom)
1. ndkk. k 1,2 obtazovatl’ (Nedal jej pokoj, stdle ju o-1.)
ten, éo obt'azuje (Bol to taky o., kaZda Zena sa mu radsej vvhia.)
1. (¢o) stratit’, dat’ pred (Budete si musiet’ spomeniit, kde ste o-li ten
gulomet.)
2. (o) odhodit’ (O-b tu klobdsu, ved' vidis, Ze je zelend!)
3. (fo) odrazit’, odtrthnat’ (... sa chodi po vodu, az sa uchoo-e.)
4. (koho, fo) zlikvidovat, odstranit’, zabit' (O-1i ho dobre mierenou
ranou.)
ten, kto odjebava, denunciant (Preslavil sa ako najvdcsi o. v okrese,
nikto si pred nim nemohol byt isty.)
1. (¢o) odhodit’ (o-I grandt ¢o najdalej od seba)
2. (fo) odrazit', odtrhnat’ (na jed raz) (Jebol stolickou o zem tak, Ze
Jjej o-I nohu.)
3.(koho, o) zlikvidovat', zabit’ fo-1 ho prvvm zasahom) odjebnit’
sa zabit’ sa, spichat’ samovrazdu (o-I sa viastnym revolverom)
1. Gskok (Davaj si pozor, to éo na teba chystd je uréite o.)
2. sikovny postup zaloZeny ¢asto na klamstve, trik (Ide o osvedceny
reklamny o.)
3. zruény kusok eskamotéra  (Pozndd ten a. s tymizapalkami?)
4. hlavolam (Veru som sa natrdpila, kym som ten o. rozhistila.)
1. (koho, o) oklamat’, podviest' (Hovor si éo chees, mia neo-5.)
2. (o) minat’ (O-I tam tolko pefiazi, o nezarobi ani za pol roka.)
3. (o) obuchat, otlct (Najprv ndam kdzali tii stenu objebat,
omietkou a potom sme ju museli o. dolu.)
1. (¢im i bezpredm.) oklamat’ sa, sam seba dobehnat', (Nechal som
sa o. jeho solidnym vyzorom.)
2. fod foho i bezpredm.) pradit’ sa, obuchat’ sa (O-l sa od snehu.)
6

16
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« https://github.com/slovak-nlp/resources

« https://huggingface.co/gerulata/slovakbert

* https://www.ollama.com/jobautomation/OpenEuroLLM-Slovak
 https://huggingface.co/slovak-nip/mistral-sk-7b

 Metrics: https://reference-global.com/article/10.2478/aei-2025-0004

17


https://github.com/slovak-nlp/resources
https://github.com/slovak-nlp/resources
https://github.com/slovak-nlp/resources
https://github.com/slovak-nlp/resources
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Ask for icecream!

Prosim si zmrzlinu
(I would like (me) an ice cream

Zmrzlina > zmrzlinu (akussative case)

Zmrznut’' — to freeze (to ice)

Mrznut' — to freeze (process)

Bonus: Prosim si cucoriedkovu zmrzlinu

[Insert Identifier] | [Insert Report Title] Page [18]



Ask for icecream!
(Translation fail)

 Drowning > Topit’ sa
 Melting > Topit’ sa

AUDE
THE UNIVERSITY OF

MELBOURNE

Lludmila Hladtova - Cucoriedkova zmrzlina

Juj, ale topi sa !

Huh, it is drawning.

Foto: Ludmila Hladtova

https://uzitocna.pravda.sk/vzdelavanie/clanok/19497-
cucoriedkova-zmrzlina/ Page [19]
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Thank you!

Come and talk to me if you are interested in

language and space/place, geography of language...
coffee, icecream, and the ontology of cakes
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